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mancus macus - պակասmando smandmiror ամել

obturbo
smiror սպառնալ

palma
boturbo - փոթորկել

recens
arma արմաւ

utilis srecens սերկետն
ujilis - վայելուչինչպէս կը տեսնուի, ստուգաբանութեան

ներուն
բոլորովին սխալ հիմ մը կայ այս տուեալ-

չումները,
մէջ, ուր նկատի չեն առնուած հըն_

րոնք
մանաւանդ բաղաձայններու, ու

համար
ըստ կամս փոխադրուած են՝ հասնելու

է օրինակ
յառաջադիր

obturbo -
նպատակի մը, ինչպէս

ինչո՞ւ պիտի
boturbo - փոթորկել:

ման ուրիշ
չկարենանք

ձեւեր,
նաեւ հնարել անց.

համար. ինչպէս, օրինակի
toburbo
borubto - տապալել

toturbo պոռոտալ

Հր. թոթովել

ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ >
Աճառեանի <<ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՈՒԻ

սիրութեան Բ. Հատորէն
արժէքաւոր ուսումետ_

1951,
միջոցաւ

էջ 40 եւն) գիտենք
( տպ. Երեւ ան,

թիւնները,
լատիներէնէն եղած

որ
փոխառու_
յունարէնի

Դժբախտաբար
հայերէնի մէջ, 151 հատ են:Պր. Պալըգճեան, ինչպէս

Բազմավէպ 1956

կ երեւի, ծանօթ չէ այս երկին, և բոլո՞
րովին տարբեր ճամբէ կը քալէ: Օրինակ
մը միայն՝ կրնայ փաստել մեր ըսածը.

Աճառեան. - dux - դուքս.
Պալըգճեան. - duco, xi, cgel - ձգել:
Աւելորդ է այս տեսակ թուարկումներով

երկարել, որովհետեւ Պալըգճեանի գրքոյկը
հիծնուած չէ բառակազմութեան արմատա:
կան հնչումներուն վրայ. հետեւաբար չենք
ոլ գտներ Աճառետնի տուած ցուց<<լին
համեմատական եղր մը: Թողունք որ չկան
լատիներէնէն հայերէնի անցած ամէնէն
պարզ բառերը, որոնք շատ ալ քիչ չեն:

Յետոյ խառնիխուռն կը ներկայացուին
արմատական ու ածանցեալ բառեր, և
նոնց վրայ կը հիմնուին ենթադրութիւններ,

ինչ որ ծիծաղելի իսկ է լեզուաբանական
մարզին մէջ:

Ուրեմն ո՞րքան յաջողած է Պը.
ակ Պ ալըդճեան իր այս ձեռնարկին մէջ,

որ էր ներկայացնել ձայնական համեմատում
թեան կանոնաւորութիւնը ընդմէջ Լատինե.
րէնի և Հայերէնի:

Ուրախ պիտի ըլլանք եթէ հեղինակը
անդրագոյն լուսաբանութիւններով կատաւ
րելագործէ իր այս նոր տեսութիւնը:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

1956

goo=
Ի ՍԷՐ <<ՄԵԾԱՍՔԱՆՉ >ԻՆ

OOO= 8
Մ. Մ.ի ԹԻՒՐՆ ՈՒ ԹԵՐԻՆ

Նայիրիի մէջ (8 Ապրիլ 1956), Մ. Մ.
ստորագրութեամբ մէկը դիտողութիւննեւ
լու բեռ մը կը թափէ մեր նախորդ յօդ-
Կւածին վրայ, ԹԻՒՐՆ ՈՒ ԹԵՐԻՆ տիտ=

ղոսին տակ:
Համարելով որ յարդոյ յօդուածագրին

նպատակը ՄԵԾԱՍՔԱՆՉին սէրն եղած ըլ-
լայ միայն, մենք ալ մեր կարգին կու գանք

կարգ մը դիտողութիւններ աւելցնել, ղա-
տելու համար ոսկին՝ քարերէն:

1. Մենք գրած էինք՝ <<կը խորհին

ակադեմական հեղինակութեան մը դիւ
մել>>. <<կը խորհիմ ( յօդուածագիրը կը
դնէ՝ կը խորիմ ) թէ լուծումը աւելի դը-
րական վախճանի մը պէտք է կանդի >>:

Պր. Մ. Մ. կուղէ ուղղել, եւ կը խոր=
հին, կը խորհիմ բառերուն տեղ կառաւ

ջարկէ կը մտածեն, կը մտածեմ: Ու կը
հաւաստէ որ խորհիմ բառը ստեղծագոր-

ութեան մը իմաստն ունի:
նկատողութիւնը.Ուղիղ է Պր. Մ. Մ.ի

մեր բառերը
բայց անշուշտ լաւ գիտէ որ

չունին. եւ այդմէկ նշանակութիւն միայն է, կախում
նշանակութիւնն ալ, ի հարկ Հեղի-
չունի յօդուած ագրի մը կամքէն:

Հայկազ-
նակութիւն են այս մարզին մէջ

Առ--
եան ու Մալխասեան բառարանները:
նենք, օրինակի համար, վերջինը. խորհիլ

բառին դիմաց՝ դրած է եօթ նշանակու=
մեր գոր--թիւն, որոնցմէ չորրորդը ճիշտ

համա=
ծածած իմաստն է, որ է կարծել,
բիլ: Այդ միեւնոյն նչանակութիւնը կառ-

նէ նաեւ լաճախ մտածել բայը (Մալխաս-
նչանա=

եանի դրած երրորդ եւ չորրորդ

կութիւնները): Մ. Մ.ի
Չկրցանք հասկնալ թէ Պր.

նպատակ
այդքան բծախնդրութիւնը ի՞նչ
ունէր: <<արդիացնել մեր

2. Գրած էինք.
ուղղագրութիւնը >:
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Պր. Մ. Մ. կուղէ ուղղել եւ գրել ար-
դիականացնել:

Փա՞ստը: Ժողովրդական - ժողովրդա_

կանացնել. չկայ ժողովրդացնել:

Սիրելի Մ. Մ. չէ՞ք նկատեր այն
նաղանութիւնը որ կայ ժողովրդականա-

ցընել եւ արդիականացնել ձեւերուն մէջ:
Ժողովուրդ բառը գոյական է. ցնել յա-
սելուածով պիտի ունենայինք ժողովրդա-

ցընել՝ այսինքն՝ ժողովուրդ դարձնել

(293): Մինչ արդի բառը արդէն իսկ աւ
ծական է եւ կը նշանակէ այժմեան, ներ=

կայիս գործածական եւ ընդունուած (րատ

Մալխասեանի): Ասկէ կը կազմուի ար=

դիացնել բայը, այսինքն արդի դարձնել,

նորացնել, ժամանակակից ձեւի ու ճաշա=

կի վերածել: Այսպէս կը բացատըէ Մալ-

խասեան, եւ օրինակ ալ կու տայ. <<Թա

տրոնը պէտք է արդիացնել>>:

Միւս կողմէ, արդիականացնել բառ

չկայ Մալխասեանի մէջ անգամ. որ եթէ
գոյութիւն ունենար, թերեւս տարբեր ի=
մաստ մըն ալ ունենար, փոքրիկ նրրեւ.

րանգով մը. որովհետեւ արդիական ածա-

կանը կը նշանակէ նորին, այժմեանին

կողմնակից. եւ ասկէ ձեւացած արդիաւ

կանացնել բառը պիտի նշանակէր նորին,
այժմեանին կողմնակից դարձնել:

Արդ - ուղղագրութիւնը, այս իմաս--

տով, կարդիացնե՞նք թէ կ՝արդիականա-

ցընենք:
Գրութիւն մը հապճեպով թերթի մը

սիւնակներուն մէջ նետելէ առաջ՝ հարկ է

դիմել հեղինակաւոր բառարաններու վը-
կայութեան, չհիմնուելու համար լոկ
անձնական տեսութիւններու եւ վայրկե-
նական տպաւորութիւններու վրայ, որոնք

յաճախ դուրկ կըլլան առարկայական հի-

մերէ:
Թողունք որ, առանց երկար բարակ

մտածելու, բնական ողջմտութիւնն իսկ
արդիացնել բառը աւելի ճաշակաւոր ու

կտրուկ կը նկատէ, քան արդիականացը_

նելը, որ անապատային անվերջանալի եր-
կարութիւն մը ունի, կարծէք:

3. Ի պաշտպանութիւն վարժՈւիլ
ձեւին, Պր. Մ. Մ. կը գրէ. <<Ճիշդ է, դը-
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րաբարի մէջ վարժիլ է
սուզիլը: Բայց աշխարհաբարի

բառը, ինչպէս է
երկու բառերը փոխած են

մէջ այս

րագիրը եւ դարձած են
իրենց ուր նկա_

ուիլ>>:
վարժուիլ, սուզ-

Ճիշտ չէ, սիրելի Մ. Մ. գրաբարիվարժիլ եւ սուզիլ բառեր չկան :
մէջ

Նախ, դիտել տանք, որբայերը իրենց սահմանական
գրաբարի

ներկայի
մէջ,

ռաջին դէմքով կը յիշատակուին պէտք
ա=

տենք
է ըսել վարժիմ, սուզիմ: Երկրորդ, նկաւոր այդպէս իսկ գործածուելուրագային, անոնց աներեւոյթը

պա-
վարժել եւ սուզել, թէ՛ ներգործական

կ ըլլայ
թէ՛ կրաւորական ձեւերու համար.

եւ
ջաւորութիւնը անկեալ

իլ վեր-
նիշն է: Երրորդ, մաքուր

գրաբարի յատկաւ
անոնցմէ մէկուն ընտիր ու

գրաբարի մէջ,
է սուզանիմ, եւ թէ

հարազատ ձեւն
զիմ. այս վերջինը,

ոչ սուզեմ կամ սու_
Լացած, ժառանգութիւն

յետին դարերուն ձեւ
հաբարին: Հետեւաբար

ինկեր է աշխար_
ժիլ կամ վարժուիլ

կապ չունի վար-
Գրաբարի մէջ

բայերուն հետ:
ժեմ ձեւերը, ինչպէս

ունինք վարժիմ եւ վար-
զանդեմ: հնազանդիմ - հնաւ

Հնազանդիմ մնացերմէ կը կազմուի
է անփոփոխ. որ-

հնազանդեմ, հնազանդեցնեմ (գրաբար՝
զանդՈՒիմ կըլլա՞յ:

հնազանդեցուցանեմ).
Հնա_

տեն վարժիմը փոխուի
Ո՛չ: Ինչո՞ւ այն

տոյ դառնայ իր բնիկ
վարժուիմի, եւ յեւ

ժեցնեմ: ձեւին եւ ըլլայ վար_
Աւելի չենք ուզեր

համբերութիւնը
չհատցնելու

երկարել այս մասին,
յիրիի խմբագրին համ

որ Նա_
4. - Պր. Մ.

ւորութեան. Նայիրիի
Մ.ի յօդուածին վերջա_

րունակէ - իր ոճով, խմբագիրը կը շաւհնաբոյր որակել: Թէեւ
մեզ եւ մեր լեղուն

միշտ հաճելի են, սակայն
բոյրն ու բուրումը

հինցած ձեւեր, առանց
ինք ալ կը սիրէմը ըլլալու: Կը գրէ. <<...

անշուշտ հնախօս
լոց անգործածելի ձեւերն ու ասցնենք

իւրացնենք այ-Ո՞ր թանգարանէն ելաւ լսները>>:ի՞նչպէս եկաւ ու այդ այլոցը, եւյարմարեցաւ
ասոյթին:

Բազմավէպ 1956

1947-ի... HUG0-Ի

Մարսիլիայէն ծանօթ գրագէտ Պր. Ե=
նովք Արմէն, 21 Մարտ 1956 թուակիր
պատուական նամակով փափաք կը յայտ=նէ որ խօսինք այն անպէտ ու մակաբոյծ
գծիկներուն վրայ (իր իսկ բառերով), ու
րոնք կու գան որջանալ 10) Թուանչաննե-
րու, 20) Յատուկ անուններու. 30) Օտար
բառերու հոլովումներու միջեւ:

Հետեւաբար ինչո՞ւ դրել. ժամը 8-ին
Torino-ի շոգեկառքը մեկնեցաւ Mila-
no -էն:

Պր. Ենովք Արմէն կաաելցնէ.
<<Կա՛ր ատեն՝ երբ ան գոյութիւն չունէր(գծիկը), ո՛չ հին, ո՛չ ալ նոր մատենա=

մուլի
գրութեան մէջ: Վերջին շրջաններու մա=

մէկ մասն է որ անոր մոլութենէնվարակուած է: Կա՛մ
դեգրողներ...

այն է որ զայն որ-
նիմաստ պէտք է կարենան այդ աւ

տարրին ներկայութիւնը պատճա-
ռաբանել եւ արդարացնել, կա՛մ, չենկրնար (եւ կը հաւատամ

եթէ
պէտք է անկէ հրաժարին,

որ
մաքրելու
չեն կրնար),

հա=մար հայ մամուլի էջերը անպէտ ման-րէներէն: այդ
Անօգուտ չեմ նկատեր յիշել թէ երբ այսոգիով դիտել տուի հայ մամուլը ողողողչարիքը՝ մամուլի երեք բեմերու, անոնք

դաշունահար վտարեցին մա_
րախները >: չարաշուք

Լիով համամիտ
րեկամին ըսածին,

ենք մեր
ուղղագրական
յարգելի բաւ

ծանր խնդիր մը չէ արծարծածը,
թէեւ

եւ հարկ
ալ չկայ այդքան խռովիլ փոքրիկմանրէներու երեսէն:

այդ
Գծիկներու

թիւնը կը գործածութեան անտեղու=

տեւողութիւն
ստեղծուի՝ երբ կը ստիպուինք

շարել: օրինակ
նշանակող թուանշաններ

րուն, 1914 _
1947 - 1952-ի շրջաննեւ

րագաներուն 1918-ի աղէտին. այս պա
լաւագոյն է գրել:

1947-1952ի շրջաններուն
Այսպէս 1914-1918ի աղէտին
կերեւի

աւելի ճաշակաւոր ու գեղեցիկ ալ
նուած գրութիւնը, քան երբ ծանրաբեռ-է գծիկներով:

1956 Ապրիլ-Մայիս

ՓԱՌԱՀԵՂ - ԾԱՅՐԱՅ ԵՂ

Ուրիշ բարեկամ մը, Փարիզէն, շատ
քիչ կը գտնէ մեր տուած բացատրութիւնը
ՓԱՌԱՀԵՂ բառի մասին (<<Բազմ ->> 1955,
թ. 11-12, էջ 271):

Արդարեւ, սխալը մատնանշելէն վերջ,
ընթերցողը կը ղրկէ ինք Ղազիկեանի <<ՄԻ՛

ԳՐԷՔ>>ին :
Միւս կողմէ, ՓԱՌԱՅԵՂ սխալ գրու=

թեան հանդիպեցայ տակաւին վերջերս
(<<Մասիս>>, 22-3-56, էջ 1: <<Ժամանակ>>,

20-4-56, էջ 1):
Փառահեղ րառի մասին Հայկազեան

կամբառարանը կը գրէ. Բառ յետնոց
ռամկական, իբր Այն որ հեղու ի դուրս
զփառս իւր, կամ Ահեղ փառօք:

Հ. Արսէն Ղազիկեան կը նախընտրէ

ահեղ փառօք մեկնաբանութիւնը. նմա=

նապէս Մալխասեան:
Մեր կարծիքով, թերեւս աւելի ճիշտ

ըլլայ Հայկազեանի տուած առաջին բա-
ցատ րութիւնը. այն որ հեղու ի դուրս ըզ-
փառս իւր: Արդարեւ, այդ ձեւով կազ-

մուած ունինք արիւնահեղ եւ դիւրահեղ
բառե

որը: ածականը (ահ--
եղ)

Մինչ ահեղ ածանցեալ
նախադաս է.

բարդութեանց մէջ միշտ
ահե-ինչպէս, ահեղագոչ, ահեղակերպ,

ղահրաշ, ահեղաշուք, ահեղատեսիլ:

Անսովոր է փառ---ահ--եղ բարդածանց

ձեւը: Աւելի հասկնալի է փառ-----հեղ

բարդութիւնը ա յօդակապով: նախըն-
Սակայն, ինչ մեկնութիւն ալ

է գրենք
տրենք, փառահեղ բառը պէտք
միշտ հ-ով: անշուշտ

(Ներողամիտ պիտի ըլլայ
գծիկ մը

Պր, Ենովք Արմէն, որ այստեղ
ինչո՞ւ մենք

Դո իծ ածենք: Ահա նաեւ թէ աքսորել
այն քան խստօրէն չենք ուզեր
խե

ղճ գծիկը):

Ուրիշ է ԾԱՅՐԱՀԵՂ բառի, եւ անոր

Դժ բախտ ընկերոջ՝
ԽԵԼԱՅԵՂԻ պարաւ

գան,
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Այս նոր բարդութիւններուն մէջ՝ եր=
կրորդ բառն է ՅԵՂ, որմէ ունինք յեղյեւ
ղումն, յեղյեղուկ, յեղաշրջում, յեղափու

խութիւն, եւն... միշտ այլայլութիւն

կամ փոփոխութ-իւն իմաստով:

Այսպէս կը ձեւանան օ ԽԵԼԱՅԵՂ՝ խել-
քով փոփոխական, խելագար. նմանապէս

ԾԱՅՐԱՅԵՂ՝ ծայրով փոփոխական, սահ-

ման չունեցող:
Ուրեմն ասոնք կապ եւ ազգականու=

թիւն չունին ՓԱՌԱՀԵՂին հետ. միակ
մերձաւորութիւնը, զոր կրնան ունենալ,
ոտանաւորի մէջ է, յանգի համար:

Իբրեւ եզրակացութիւն, կրնանք մատ-

նանշել թէ ի՛նչ անտեղութիւն կրնայ ըս-

տեղծուիլ ուղղագրական բարեփոխում

(արդիացում) առաջարկողներու համ ար,

դիւրացնելու նպատակով՝ Հ կամ

գիրերէն
եթէ

մէկը ջնջուի: Ի՞նչպէս պիտի կա-

րենանք բառակազմօրէն իրարմէ զանա-

զանել ՓԱՌԱՀԵՂ - ԾԱՅՐԱՅԵՂ - ԽԵԼԱ-

ՅԵՂ բառերը, եթէ երեքն ալ հ-ով գրենք:

ԱՆԻ - ԱՆՒՈՅ ... ԱՆԻՒ ԱՆՈՒՈՅ

Ունինք ի տառով վերջացող արմատա-

կան բառեր. տարի, գարի, եկեղեցի: Ա-

սոնց սեռականները, գրաբարի մէջ, կըլ-
լան տարւոյ, գարւոյ, եկեղեցւոյ: Ծայրի
արմատական ի տառը կը կարճնայ եւ 1-ի

կը վերածուի (այսինքն՝ կէս իւի):
Ուստի խռովելու չէ բաղաձայնէ մը

վերջ հանդիպած գիրէն: Բացառիկ,
ընդունուած ձեւ մըն է:

բայց վերջ, Վ հնչումըԱյլուր, բաղաձայնէն

կը գրուի միշտ ու երկբարբառէն առաջ:

Հոն կըսուի տարւում է, ասւում է եւն...

Ուրիշ է պարագան իւ զոյգով աւարտող

արմատական բառերու, ինչպէս, անիւ,

պատիւ: Ասոնց սեռականները, գրաբարի

մէջ, կ ըլլան ուոյ. օրինակ, անուոյ,

պատուոյ: Իւ կը վերածուի ու-ի:
Սակայն մեր թերթերը յաճախ ցոյց կու

տան թէ տեղեակ չեն ուղղագրական այս

սկզբունքներուն ...եւ խառնաշփոթ կերպով
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կը գրեն տարուոյ, ուր կը բաւէր
պէս տարւոյ՝ (Տե՛ս <<Մարմարա>>,

պարզաւ
1-1-56,

<<Վերելք>>, 1-1-56, <<Շինարար>>, 1-1-56).կամ ալ կը գրեն պատւոյ, ուր պէտք էրգրել պատուոյ (Տե՛ս <<Հայ Կեդրոն>> ԻԲ,Թ. 18, էջ 334):
Իբր յատկանշական օրինակ չսխալելու,հարկ է միտք պահել մեր վերնագիրը.ԱՆԻ - ԱՆՒՈՅ, ԱՆԻՒ - ԱՆՈՒՈՅՄիւս կողմէ, բոլորովին չպախարակեւլու համար տարուոյ գրութիւնը

տարւոյ), կը համարինք
(կը բաւէր

ծագած է տարի-տարուան
որ շփոթութիւնը

հոլովաձեւէն:Սակայն այդտեղ ի տառը չէփոխուի, այլ ուան ածանցն է
որ ու-ի

կ՝աւել_
կը

նայ, իբր նշան սեռականի: Օրինակներ.
որ

ձմեռ և ձմեռուան
ամառ - ամառուան

գիշեր - գիշերուան
օր - օրուան

ցերեկ - ցերեկուան
մահ - մահուան:

Ասոնց նման՝ տարի տար(ի)ուանտարուան: -

Սակայն այս պարագան
որ հիմա երթանք հին ձեւերն

չի թոյլատրեր
մեր արդի ըմբռնումին համաձայն,

ալ փոխենք
լենք գրենք տարուոյ: ու ել_

Պէտք է յարգել
կին, նախանձախնդիր

գրաբարը, եւ ի հար-

զատ ձեւերուն: ըլլալ անոր հարաւ

ՈՒՀԻ ... ՈՒՀԻ

Արդի բանաձեւ մընկարգ մը յօդուած ագիրներու
ալ ասիկա, որ

րեթէ նուիրականացած բան
համար գը-

պատճառ պիտի գրեն
մըն է: Ան_

թերցողուհի, բաժանորդուհի, ըն-
սարդուհի: խմբագրապետուհի, երիտա_

Մեր լեզուն, հինէն ի
պէս
այդ ՈՒՀԻ ածանցը, որ այժմ

վեր, չէ սիրած

մէջ.
ընդհանրացած
Հայկուհի,

է յատուկ
գլխաւորաւ
անուններու

հի: Տիգրանուհի, Վարդու_

Ապրիլ-Մայիս 1956

Մեր նպատակը դարձեալ այդ ՈՒ ՀԻ-
ները արտաքսել չէ. ոչ. միայն զգուշանալ
պէտք է ծայրայեղութենէն:

Կարգ մը խմբագիրներ մինչեւ իսկ
Մանկամարդուհի ձեւր կորդեդրեն հետ-
ղհետէ:

Կանգրադարձնենք որ մանկամարդ
բառը արդէն իսկ իգական իմաստ ունի
հայերէնի մէջ: Մալխասեան բառարանը
կըսէ.

ՄԱՆԿԱՄԱՐԴ . ած-*Երիտասարդ, դեւ
ռատի, ջահէլ (ասւում է միայն իգական
սեռի մասին):

Մանկամարդ բառը գործածուած է ոս-
կեդարուն ալ, յաճախակի, իբր համազօր՝
երիտասարդ կնոջ:

<<Զմանկամարդս իբրեւ զքորս ի
մանկամարդաց այրեաց... կամ իմ ման-
կամ արդացդ ամուսնանալ >> (Հմմտ Ա.
Տիմ. Ե. 2, 11, 14):

Արդ ինչո՞ւ ՈՒՀԻ՜ մասնիկն ալ վրան
բեռցնենք: Մարդ-մարդուհի, աղջիկ-աղ-
ջիկուհի կարելի՞ է ըսել միթէ:

Պօղոս Առաքեալ Տիմոթէոսին կը գրէր.Ի մանկամարդաց այրեացն հրաժարեա՛:
Մենք ալ ըսենք. Հրաժարեցէք ՄԱՆԿԱ-
ՄԱՐԴՈՒՀԻ ձեւէն:

ՄՆԱՑ ՈՐ

Խորթ օտարաբանութիւն մըն ալ ասիւ
կա է. Մնաց որ. (գալտը քի), որուն յա-ճախ կը հանդիպինք նոյնիսկ <<Նայիրի>>իեւ <<Յառաջ>>ի սիւնակներուն մէջ: Հաւա-

քած ենք նմոյշներ, հանդերձ ամսաթիւե-րով. բայց հարկ չենք տեսներ մէկիկ մէ-կիկ թուարկել այստեղ:
Մենք կը խորշինք այս ձեւէն, ինք-նին դրական հրապոյր մըն ալ չունի:

որ
Կընախընտրենք անոր տեղ գործածել ԹՈւՂՈՒՆՔ ՈՐ բանաձեւր:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

ԳՐԱԴԱ
Библиотом

A.

ՇՆՈՐՀԱԿԱԼՈՒ ԹԵԱՄԲ

ԵՐԵՒԱՆԻ ՀՍՍՌ ԳԻՏՈՒԹԻՒՆՆԵՐԻ
ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ ՎԱՐՉՈՒԹԵՆԷՆ

ԻՆՃԻԿԵԱՆ Ա. Միքայէլ Նալբանդեանի կեանքի
եւ գործունէութեան տարեգրութիւնը- 1954:

ՆԱԼԲԱՆԴԵԱՆ ՄԻՔԱՅԷԼ. - Ընտիր երկեր. 1953:
ՍԱՀԻՆԵԱՆ ԱԼ... Քասաղի բազիլիկայի ճարտա

րապետութիւնը. 1955: զարդարուեստ.ՄՆԱՑԱԿԱՆԵԱՆ Ա. _ Հայկական
1955: հայերէնԽԱՉԻԿԵԱՆ Լ. (Կազմող) ԺԵ դարի

Մասն առաջին
ձեռագրերի յիշատակութիւններ:
(1401-1450 թ. թ.) 1955:

ՍՈՎԵՏԱԿԱՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ 35 տարում. 1955:
ՍԱՐԻՆԵԱՆ Ս. - Քննադատական ռէալիզմի ըս--

կըզբնաւորումը հայ գրականութեան մէջ. 1955:
ՍԱՐԳՍԵԱՆ Մ. _ Մարտիրոս Սարեան. 1955:

կա-
Հայկական եւ ռուսական կերպարուեստի

պերը. 1955: եւ
ԱԲՐԱՀԱՄԵԱՆ Ա. Հայերէնի դերբայները

1953:
նրանց ձեւաբանական նշանակութիւնը պոէ.

ԱՌԱՔԵԼ ԵԱՆ Վ. Աւետիք
ոճաբանական

Իսահակեանի
, առանձնա-

զիայի բառապաշարի
յատկութիւնները. 1954:

ՂԱՆԱԼԱՆԵԱՆ Ա. Ժողովրդական բանահիւսու-

թեան մի քանի հարցեր. 1954:
ՄԵԼԻՔՍԵԹ-ԲԵԿ Վրաց աղբիւրները

Գ. 1955:
Հա-

յաստանի եւ հայերի մասին: Հատոր
Հայաս-

ԹԵՄՈՒՐՃԵԱՆ Վ. - Գորգագործութիւնը
տանում. 1955: Փափազեան. 1955:

ՍՏԵՓԱՆԵԱՆ Գ. Արուսեակ
Թադէոսեան. 1955:

ԴՐԱՄԲԵԱՆ Ռ. Եղիշէ հայերէնի հըն-
ԱՌԱՔԵԼ ԵԱՆ Վ. Ժամանակակից

չիւնաբանութիւն- 1955:: 1955:
ՍՏԵՓԱՆԵԱՆ Գ. Արփիար Արփիարեան.

Պապայեան. 1955:
ՍԱՄՈՒԷԼԵԱՆ Վ. - Նադեժդա

լեզուի բառային
ՄՈՒՐՎԱԼԵԱՆ Ա. Հայոց

կազմը. 1955: -- Արմէն Տիգ-
ԱԹԱՅԵԱՆ Ռ. - Մուրադեան Մ.

րանեան. 1955:
Պռօշեան. 1955:

ՏԷՐՏԷՐ ԱԱՆ Ա. - Պերճ Աբովեանի <<վէրք
ՅԱԿՈԲԵԱՆ Պ. Խաչատուր պատ-

Հայաստանի>> վէպի ստեղծագործական

մութիւնը. 1955: եւ ադրբեջանական
ԵՐԵՒԱՆԼԻ ԱՔՊԵՐ Հայ արտացոլումը

ժողովուրդների բարեկամութեան

գրականութեան մէջ. 1955:

ՏԱՐԵԿԱՆ ԲԱԺՆԵԳԻՆ

3000 Լիր
իտալիոյ համար. 6 Տոլար
Արտասահմանի համար

0,50 Տոլոր
Մեկ թխը՝ 250 լիր
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di Venezia.

Direzione -
Tribunale

Amministrazione
di Venezia, 14 Genn. 1934,

GIANASLIAN. -
N. 153 del Registro.-

Tipogralia
Proprietario:

Armena di
Congr.

s. Lazzaro in Venezia
Autorizzazione

Direttore responsabile : P. MESROBIO Dr.

ՏԱՑԱԾ ԵՆՔ

ՅՈՎՆԱՆ ԳՈՒՐԳԷՆ: Ն. Վ. Գոգոլը եւ հայ
գրականութիւնը. 1952:

ՅՈՎՀԱՆՆԻՍԵԱՆ ԱՇՈՏ. _ Ֆրիկը պատմաքըն-
նական լոյսի տակ. 1955:

ՆԵՐՍԻՍԵԱՆ Մ. Հայ ժողովրդի ազատագրա-

կան պայքարը թուրքական բռնապետութեան

դէմ (1850-1870 P. թ.) 1955:
ՊԵՏՈՅԵԱՆ Վ. - Սասունի բարբառը. 1951:
ՋԱՀՈՒԿԵԱՆ Գ. Քերականական եւ ուղղագրա-

կան աշխատութիւնները հին եւ միջնադարեան
Հայաստանում. 1954:

ԽԱՉԻԿԵԱՆ - Փոքր Հայքի սոցիալական շար-
ժումների պատմութիւնից (4-րդ դար). 1951:

ՅԱԿՈԲԵԱՆ ՅԱԿՈԲ. - Երկերի ժողովածու: Հա
տոր Ա. 19ե5:

ՅԱՐՈՒԹԻՒՆԵԱՆ ԲԱԲԿԷՆ. Հայ-ռուսական
թատերական կապերը. 1955:

ԱՂԱՅ ԵԱՆ Ծ. -- Ռեւոլուցիոն շարժումները Հա
յաստանում 1905-1907 թ. թ. 1955:

ՂԱՆԱԼԱՆԵԱՆ Ա. -- Աւ. Իսահակեանի ստեղծա-
գործութեան ժողովրդական ակունքները. 1955:

ՄԿՐՏՉԵԱՆ Հ. - Կարնոյ բարբառը. 1952:
ԱՂԱԲԱԲ ԱԱՆ Ս. Ստեփան Զորեան. 1955:
ՂԱԶԱՐ ԵԱՆ ՅՈՎՀ. Շուշանիկ կուրղինեան.

1955: 1954:ԴԱԲԱՂ ԵԱՆ Ն. - Եղիշէ Չարենց.
ԻՆՃԻԿԵԱՆ Ա. _ Աւետիք Իսահակեան. 1955:
ԱՍԱՏՐԵԱՆ ԱՍ. Յակոբ Յակոբեան. 1955:
ԿԱՐԻՆԵԱՆ ԱՐՏ. Անտոն Չեխով. 1954:
ՄՈՒՐԱԴԵԱՆ Ն. - Միքայէլ Նալբանդեան 1954:
ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ: Առաջին գիրք. 1955:

Երկրորդ գիրք. 1954:
Երրորդ գիրք. 1954:

ՄԱՐՈՒԽԵԱՆ ԱՐ. -- Հայաստանի գիւղացիու-
թեան պայքարը հողի համար 1905-1907 թ.
1955:

ՇԱՀՈՒՄԵԱՆ US. -- Սպանդարեան Ս. Լեւ Տոյս-
տոյի մասին 1953:

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԷՆ բառարան 1945:
ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԷՆ բառարան: Չորս հատորով: Հաւ

տոր 1. 1954:
ՄՆԱՑԱԿԱՆԵԱՆ Ա. Հայ ժողովուրդը Հայրե-

նական մեծ պատերազմում (1941-1945). 1954:
ժո-ՅԱԿՈԲԵԱՆ Սովետական Հայաստանը
ժա-

ղովրդական տնտեսութեան վերականգման
1955:մանակաշրջանում (1921-1925 թ. եւ

p.).
համքարա-ԱԲՐԱՀԱՄԵԱՆ Վ. Արհեստները

Հայաստանում 9 -
կան կազմակերպութիւնները
13 դ. դ՝ 1946: (Շարունակելի)
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